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Літописи за 1998-2021 роки, новини, довідники, записи авторських пісень, вірші, статті та книги 

про долю В.Івасюка, книга “Сучасна українська авторська пісня” та брошура  "Авторська пісня – 

як явище культури" та інші книги П.Картавого  на сайті www.bardlіtopys.sumy.ua/
Новини одним рядком.

18 квітня – бард-рандеву з автором і виконавцем із Стрия Михайлом Слободою, Львівський клуб авторської пісні 
19 квітня – день народження бандуриста В’ячеслава Козлюка 

19 квітня – день народження бандуристок Ірини Олійник, Ірини Петрик
20 квітня – день народження бандуриста Миколи Досінчук-Чорного 

21 квітня – день народження бандуристок Людмили Мирончук, Мирослави Сточанської 

22 квітня – день народження бандуриста Володимира Горбатюка 

22-25 квітня – дистанційний фестиваль «Смайл Фест», заявки до 21 квітня, сайт https://smilefest.com.ua/polozhennja/
23 квітня – 1977 року за програмою клубу книголюбів у Сумах вперше було проведено концерт бардів 

23 квітня – день народження бандуристки Галини Ковальчук 

23 квітня – день народження Марка Босіна, президента харківського клубу пісенної поезії ім. Ю.Візбора 
24 квітня – закриття фестивалю KharkivMusicFest, присвяченого Людвігу ван Бетховену у Харківській філармонії 

24 квітня – ювілей Анни Кожевнікової (читайте рубрику “Ювілей поетеси із Сум”)

24 квітня – концерт до Дня чорнобильської трагедії (1986 рік), Кривий Ріг, вул. Бикова, ПК "Мистецький" 

24 квітня – день народження бандуристок Антоніни Бондарець, Олександри Гнатьєвої 

24 квітня – 115 років з дня народження бандуриста Василя Захарченка 

25 квітня – день народження бандуристки Надії Сулими

Любов Забашта

КРИК

             Присвячується Григорію КОСИНЦІ

Ти приходиш до мене щоночі

В ту хвилину, як вічно я сплю,

Заглядаєш в заплакані очі

І шепочеш: «Не плач, я люблю!..»

                                               Д.ЗАГУЛ

О, той Жовтневий палац на горі!

Звучить Косинки крик мені у ньому,

Коли, буває, я іду додому

Із СПУ о пізній вже порі.

Як він кричав, як бунтував у ніч:

– За що? Мене? Творця і селянина?

Я не напився ще з твоїх, кохана, віч,

Я лиш збагнути встиг, що я – людина…

О, зоряна моя! Невже кінець?

Невже позаздрив нашій хтось любові?

Не надививсь я в очі барвінкові

І не наслухавсь стуку двох сердець…

Збагнув за мить усе своє життя,

Своє село і золоту Софію,

Де спить в цю мить його любов і мрія…

Отак безглуздо вмерти без пуття?

– Мене? На розстріл?.. Я так мало жив!

Не надививсь на рідну Україну!

Не долюбив тебе, мою єдину!

Барвінку мій, блакитне диво з див…

Прощайте, друзі!

                          Чуєте? Мене

Кати ведуть на розстріл…

                                     Проклинаю!

Вас, чорні судді, вашу люту зграю,

І наша смерть – вам здарма не мине!

Повідомлення  від бардів та прихильників авторської пісні та поезії

Листи надсилайте на Emaіl: p_karta@ukr.net,  bardlit@i.ua 
Київ – сайт https://www.umoloda.kiev.ua/number/0/2006/156100/

СПРАВА ВАСИЛЯ СТУСА: МЕДВЕДЧУК ВІДШКОДУЄ 140 ТИСЯЧ ГРН ВИТРАТ ВИДАВНИЦТВА

08.04.2021


Київський апеляційний суд задовольнив заяву видавництва Vivat і постановив стягнути з кума Путіна Віктора Медведчука, як позивача, 139,5 тисяч гривень.

Ці гроші видавництво витратило на правову допомогу в апеляційній інстанції під час спроб лідера ОПЗЖ заборонити книгу Вахтанга Кіпіані «Справа Василя Стуса».

Як повідомляє Україна молода, про ці обставини розповів адвокат В'ячеслав Якубенко, який представляє інтереси автора книги Вахтанга Кіпіані.

Юрист нагадав, що 19 березня апеляційний суд на 99% задовольнив апеляційні скарги його клієнта Вахтанга Кіпіані та видавництва, і зняв заборону на поширення книги «Справа Василя Стуса».

«Я тоді написав, що касаційної скарги Медведчука не буде. Він ситий цим процесом по горло. Учора ситуація змінилася. Апеляційний суд задовольнив заяву видавництва Vivat і додатковою постановою  стягнув з Медведчука 139,5 тис. грн., витрачених видавництвом на правову допомогу в апеляційній інстанції. Тепер це спір про гроші. Грошима Медведчук не поступиться: подаватиме касаційну скаргу. Show must go on», - написав В'ячеслав Якубенко у Facebook.

Адвокат також опублікував копію постанови Київського апеляційного суду.


Нагадаємо, у жовтні 2020 року Дарницький райсуд Києва ухвалив рішення про заборону поширення книги журналіста і історика Вахтанга Кіпіані "Справа Василя Стуса". До суду звернувся Медведчук, бо його ім'я згадується в цій книзі.

Однак у березні 2021 року Кіпіані виграв суд проти Медведчука та домігся зняття заборони на поширення книги.

Після цього видавництво Vivat заявило про готовність додрукувати новий наклад книги "Справа Василя Стуса", адже доки тривав розгляд позову лідера ОПЗЖ, на книгу виник ажіотажний попит.
Роздуми поета-страдника у неволі. Упорядник

Василь Стус

* * *

Поглянув у німе вікно,

де недоречні грати.

Небесна вищ пройнята сном – 

ледь почало світати.

І рокотали літаки,

мов Божі нарікання,

проносячи мої роки

і ранні сподівання.

О скільки невідомих днів

лягло в моє майбутнє!

І чим ти Бога прогнівив,

мій болю самобутній?

В дві-три вуглини, в кілька зір

ледь тліє телевежа.

Отут звільняються од вір

і більше не належать

собі самим. Отут живуть

життя нерозпочаті

і в вічну вирушають путь,

проламуючи грати.

Сайт https://www.facebook.com/events/902944393582395/

Недільне бард-рандеву

Організовують Оксана Чухліб і Львівський клуб авторської пісні 
Неділя, 18 квітня 2021 р. о 19:00 UTC+03

18 квітня запрошуємо на бард-рандеву з автором і виконавцем із Стрия Михайлом Слободою 

Михайло закінчив Дрогобицький музичний коледж ім.Барвінського по класу вокалу, пише пісні на слова класиків української літератури та власні тексти. 

Чекаємо на цікаві запитання від глядачів. Гарантуємо гарний настрій і задоволення від якісної авторської музики 

Сайт Віктора Морозова http://www.victormorozov.com/ukr/frame.html

10 квітня 2021 - Віктор Морозов виступав на благодійному марафоні "Рятуємо життя СМАйликам" разом із Оксаною Мухою, Павлом Табаковим, Сергієм Фоменком, "ТаРутою", "Тінню Сонця" та іншими.

Більше інформації тут 

Сайт https://www.facebook.com/events/902944393582395/

Маріанна Крамар поширила допис.

Бик Олексій

...І що буде далі - не знав, далебі, ніхто.

Весна насувалась, проймаючи до кісток,

Заплутуючись волоссям у сивину

Людей, що допоки граються у війну

На сцені цього пекельного шапіто.

Весна наближалась без сенсу або причин,

І поміж юрби, і блазнів, і цих личин

Приходила, оминаючи всі пости,

Ця жінка з очима кольору самоти.

Приходила і казала тобі: мовчи!

Мовчи собі, чуєш? Ти будеш - одній мені.

У цьому безумстві, у чортовій цій весні,

На відстані неможливої правоти,

Де я помиляюся, де помиляєшся ти,

Допоки ми ще лишаємося одні.

Допоки між нами нічого, окрім небес,

Допоки у долі я випросила тебе,

Допоки ми разом і кожен із нас мовчить

Про тисячі неіснуючих причин,

І доки цей світ не випустить із лабет.

Одеса – сайт https://osvita-omr.gov.ua/heroi-zhyvut-u-pisniakh-pidsumky-konkursu-2/

«Герої живуть у піснях»: підсумки конкурсу

В Одесі відбувся конкурс вокально-хореографічної композиції «Герої живуть у піснях»

З нагоди відзначення 77-ї річниці визволення м. Одеси від нацистських окупантів, з метою національно-патріотичного виховання учнівської молоді, увічнення пам’яті про подвиг народу в роки Другої світової війни, вшанування захисників України та борців за її незалежність департаментом освіти та науки Одеської міської ради у березні-квітні 2021 року  з урахуванням карантинних обмежень, встановлених внаслідок поширення гострої респіраторної хвороби COVID-19, у режимі  онлайн проведений міський конкурс вокально-хореографічної композиції «Герої живуть у піснях».             

Учасниками конкурсу стали 100 конкурсантів – творчих колективів та окремих виконавців, учнів/вихованців закладів загальної середньої освіти та закладів позашкільної освіти м. Одеси, які показали якісний рівень підготовки, артистизм, оригінальні костюми, а також продемонстрували майстерне володіння навичками вокального мистецтва та хореографічні здібності.

За оцінками журі звання Лауреатів І ступеня отримали 45 конкурсантів, звання Лауреатів ІІ ступеня – 32 конкурсант та  Лауреатів ІІІ ступеня – 18 конкурсантів.

Конкурс засвідчив, що педагогічні працівники закладів загальної середньої та позашкільної освіти м. Одеси здійснюють системну роботу  з національно-патріотичного виховання учнівської молоді, розвитку творчих здібностей вихованців, формування умінь і навичок, спрямованих на вираження патріотичних почуттів засобами вокального та хореографічного мистецтва.

Творчі колективи та окремі виконавці, які отримали звання Лауреатів  І, ІІ, ІІІ ступенів конкурсу будуть нагороджені відповідними дипломами департаменту освіти та науки Одеської міської ради, а Лауреати І ступеня – пам’ятними кубками.

Конкурс проводився у рамках виконання  Міської цільової програми національно-патріотичного виховання дітей та молоді міста Одеси «Я – одесит, патріот України» на 2021-2026 роки, затвердженої рішенням Одеської міської ради від 03.02.2021 № 55-VIII.
Наказ департаменту освіти та науки Одеської міської ради від 06.04.2021 № 91 «Про підсумки проведення міського конкурсу вокально-хореографічної композиції «Герої живуть у піснях» у 2021 році».
Сайт https://www.facebook.com/events/902944393582395/

Маріанна Крамар поширила допис.

Друзі! Продовжуємо публікації про наших українських авторів-виконавців. Сьогодні представляємо Віктора Морозова.

https://www.bards.org.ua/viktor-morozov-ua
Додаю вірш пісні барда. Упорядник

Віктор Морозов

Наша любов не мине

Ти, мов сонечко ясне, як ніч мине,

Своїм променем теплим зігрій мене.

Хоч недовгим буде (недовгим буде цей день),

Я тебе не забуду (ти не забудеш мене).

Все на світі минає, крім пам'яті про любов.

Синє небо зів'яне, стане порохом камінь,

Тільки зіркою буде тремтіти над нами любов.

Твої руки ласкаві, пелюстки мальв,

Ти - вітру цілунок, неба печаль.

Хоч би вечір не скоро (не скоро б вечір настав),

Наче хвилі у морі (я б тебе колисав),

Ви, стрімкії хвилини, куди так спішите?

Все минає на світі, але ми, як діти,

Хочемо вірить, що наша любов не мине.

Ти, мов сонечко ясне, як ніч мине,

Своїм променем теплим зігрій мене.

Хоч би вечір не скоро (не скоро б вечір настав),

Наче хвилі у морі (я б тебе колисав),

Ви, стрімкії хвилини, куди так спішите?

Все минає на світі, але ми, як діти,

Хочемо вірить, що наша любов не мине.

Сайт https://ukrainer.net/kobzarskyy-festyval/

Крячківка. Зробити кобзарський фестиваль

2 квітня 2021


Місце для співтворення, навчання та свободи творчості, камерне і не для комерції — таким за задумом Юрка Фединського має бути справжній фестиваль. Багато років тому Юрко виїхав із США та повернувся до свого коріння в Україні, щоб навчатися виготовлення музичних інструментів. Разом із родиною він оселився у Крячківці на Полтавщині. Наприкінці липня 2020 року на подвір’ї Фединських уже вшосте відбувся фестиваль «Древо роду кобзарського», який гуртує дослідників та виконавців української традиційної музики та переосмислює українське кобзарство.

На великому подвір’ї людно: хтось налаштовує музичний інструмент, поруч граються діти, віддалік чути багатоголосий жіночий спів, пари розучують народні танці. Подвір’я заливає приємне літнє сонце, лунає українська й подекуди англійська мова. Музика, творчість, добрий гумор та відкритість — неписані правила на цьому подвір’ї. Нарешті все налаштовано, звучить бандура. До неї доєднується ще одна. Слухачі збираються в коло. Виступи, майстер-класти та розмови тривають тут майже нон-стоп декілька днів. Бандури, кобзи, ліри, торбани та їхні господарі з різних куточків України з’їхалися на фестиваль «Древо роду кобзарського», який щороку проходить у селі Крячківка завдяки Юркові Фединському та його родині.

Кілька років тому ми вперше розповіли історію музиканта та дослідника української традиційної музики Юрка Фединського, який переїхав із США до Крячківки, що на Полтавщині, власноруч відбудував стару хату, облаштував майстерню і почав виготовляти українські народні музичні інструменти: торбани та бандури. Одразу по приїзді в Україну він, вже маючи класичну американську музичну освіту, навчався музиці також і у Львові, а згодом — у Києві. Аж поки нарешті не опинився на Полтавщині — батьківщині ансамблю «Древо».

Обживаючись на новому місці, Юрко поступово збирав навколо себе однодумців, яким так само відгукувалася українська традиційна музика. Серед них — як професійні та досвідчені виконавці, так і початківці, яких Юрко навчає майструванню та грі на музичних інструментах. У Крячківці Юрко із дружиною Марією стали учасниками «Древа» і тривалий час співали разом.

Для всієї об’єднаної народною музикою спільноти Юрко Фединський на власному подвір’ї започаткував міжнародний фестиваль «Древо роду кобзарського». У 2020-му захід пройшов уже вшосте. З кожним роком фестиваль у Крячківці набуває все більшого розголосу, і місця під наметове містечко для учасників доводиться шукати все більше.

Юрко народився та виріс у США. Там він здобув професійну музичну освіту. Звучання української бандури вперше почув у материній фонотеці (її рід походить з України). Тому неправильно казати, що до України він переїхав, радше — повернувся до свого коріння, відкритого йому розповідями діда — теж Юрія Фединського. В Україні чоловік одружився з Марією, музиканткою з Полтави. Сьогодні подружжя Фединських має вже чотирьох дітей. А два роки тому неподалік, у тому ж селі, оселився й батько Юрія, Ерик. Усі разом вони працюють над розбудовою господарства та мріють про розвиток та реалізацію можливостей, які бачать у регіоні та Україні.

Фестиваль на власному подвір’ї

Крячківка відома насамперед завдяки народному ансамблю «Древо». За 60 років існування «Древо» стало чи не першим, що спадає на думку, коли йдеться про український традиційний спів: у гурті співають традиційною для України манерою багатоголосся. Голоси учасниць та учасників «Древа» свого часу вразили й Юрка та міцно засіли у його світовідчутті.

Прабабуся Юрка Фединського родом з Полтавщини. Саме від неї малий Юрко найчастіше чув українську мову. Та саме «Древо» стало тим чинником, який прикував увагу хлопця до Крячківки, своєрідного центру, навколо якого обертаються його міркування про традиційну музику. Тому, обираючи місце для переїзду, він зупинився саме на Крячківці. Юрко називає ансамбль однією із незамінних, центральних складових фестивалю на своєму обійсті.

Починався фестиваль «Древо роду кобзарського» з невеличкого табору для тих, хто хотів би навчитися кобзарства та виготовлення традиційних українських музичних інструментів. Спочатку Юрко хотів організувати такий табір у Криму, бо раніше бував на подібному в Ялті. До втілення ідеї намагався долучити свого вчителя з Нью-Йорка — композитора, бандуриста Юліана Китастого. Однак життя внесло свої корективи.

— Чому Полтавщина, чому Крячківка? Тут ідеально. Тут є все, тут є простір. Я тут живу. І тут має бути кобзарський табір.

Спершу, коли Юрко запрошував на табір знайомих музикантів із різних регіонів України, то переважно отримував відмови. Мовляв, ще не час, а у них є й свої місцеві заходи. Тому почалося все з двох учнів:

— Що, чекати, коли хтось мені скаже? Я не такий. Я не приїхав, бо хтось мені сказав: «Юрко, вже час до України!» Спершу я не зовсім розумів, як робити табір. Але мені було класно навіть із двома учнями. Один із них, Павло Моргунюк, став врешті моїм найкращим учнем. Він робить бандури краще, ніж я. Такі бандури, яких ніде немає. Тож я зрозумів, що правильно організував табір. Вирішив робити його щороку. І от робимо його вже 10 років поспіль.

Поступово табір переріс у щось більше: не лише для тих, хто хотів майструвати музичні інструменти, а й для всіх охочих. Нині на фестиваль «Древо роду кобзарського» на Юркове обійстя з’їжджаються десятки людей з усіх куточків України та світу.

Одним із перших кобзарських фестивалів в Україні стала «Кобзарська Трійця» — подія, яку організував Київський кобзарський цех у 2008 році. Раніше саме на Трійцю починався сезон кобзарювання: музики збиралися та під лаврські дзвони налаштовували інструмент, щоб уже згодом розійтися містечками та селами зі своїм ремеслом.

Кобзарські цехи здавна формувалися на території України подібно до цехів ремісничих. Вони об’єднували представників музичної традиції певного регіону, відрізнялися репертуаром, притаманною музикантам манерою виконання та конструкцією інструментів. Сьогодні кобзарські цехи — це спільноти, які діють у різних містах України та об’єднують фольклористів, музикантів, майстрів, істориків. Усі ці люди вивчають та підтримують кобзарську традицію свого регіону із властивими їй особливостями.

Учні Юрка та його друзі з кобзарських цехів по всій Україні стали першими (і надалі незмінними) учасниками фестивалю. Серед них — Олег та Оксана Бути, Тарас Компаніченко, бабусі із «Древа» та багато інших. Юрко говорить: від самого початку це був не комерційний проєкт, а захід для тих, кому справді важлива народна музика і дух:

— Минулого року я мав лише пару днів, аби приготуватися до фестивалю. Тоді я сказав собі, що спеціально не буду нічого робити: якщо прийдуть люди — буде фестиваль. І люди прийшли. Цілий гурт із Польщі приїхав, і вони пробули з нами тиждень. Прийшли бабусі з «Древа», ми співали. Було, може, людей 15 всього. Цей фестиваль вже сам має свою програму, сам відбувається завдяки людям. Я можу нічого не робити — й знов тут буде фестиваль. Звісно, я допоможу як можу, я це люблю, я маю думки, як це зробити краще, але ми всі разом робимо це.
Основне, на його погляд, що може дати фестиваль, — атмосфера свободи та вільного творення. «Древо роду кобзарського» відтворює часи, коли у селах невеликі групи людей збиралися навколо мандрівних кобзарів послухати їхніх пісень: так само спонтанно, без запрошень, без грошей та команди організаторів.

— Я би сказав, що те, що відбувається тут, — це кобзарювання. Тут є найкращі умови для цього. Хлопці з кобзарського цеху приїздять щороку, бо вони прекрасно це знають. Не приїде маса людей, не треба маса. Це камерне дійство. Ті, хто приїжає сюди, наприкінці кажуть: «Це було дивно, але так класно, що я ще раз приїду».

Така камерність та некомерційність мають на меті залишити лише справді «своїх», хто готовий до спільного проживання такого досвіду:

— Це альтернативний фестиваль, не совєцькі програми. У нас і досі кругом багато фестивалів совєцького формату. Для чого ще тут такий робити? Ми хочемо робити українське, авангард український, сучасний.

Джон

До Юрка приїжджають навчатися багато музикантів. Деякі, як-от бандуристка Тетяна Герасимова, уже гастролюють Китаєм, Індією, Індонезією, Фінляндією та багатьма іншими країнами. Звідти до Крячківки вони привозять нові контакти та тих, хто й собі хоче навчитися виготовляти народні музичні інструменти. Один із тих, кого привезла Тетяна, — Джон Вестморленд.

Уперше Джон приїхав до України у 2018-му. Перед тим на вулицях Гельсінкі він почув гру Тетяни Герасимової на бандурі. Його вразило звучання інструмента: музика може одночасно торкатися декількох струн та змушувати їх звучати в унісон, від чого виходить мелодійний звук, схожий на звучання арфи. Тоді Тетяна запропонувала Джону разом з’їздити до свого вчителя на Полтавщину.

Про знайомство Джона та Юрка справді можна сказати: їх звела доля. Під час розмови уже на Полтавщині виявилося, що вони обидва народилися та виросли у Північній Кароліні, в сусідніх містечках. За словами Джона, важко уявити щось дивніше, ніж приїхати до села в іншому куточку світу та зустріти тут не просто американця, а людину зі свого маленького містечка. Цікаво, що Джон, як і Юрко, має хорошу американську музичну освіту: він вчився у джазовому музичному коледжі Берклі.

Джона Вестморленда вразила ідея кобзарства. Він порівнює кобзарів із музиками-гріотами у Західній Африці та мандрівними бардами, які створювали свою музику на основі філософії, ідей та подій у певні історичні відтинки часу.

Гріоти й справді багато у чому подібні до кобзарів: вони виконували музичні твори, веселили народ, розповідали історії, легенди та казки і жили у мандрах. Це були такі собі живі бібліотеки фольклору та народних переказів. Інструменти, на яких грали гріоти, нагадують кобзу, лютню та арфу — переважно це кора, гохе (гонже), нгоні та інші їхні варіації:

— Кобзарі, ці практично шаманські мандрівні музики, існували всюди у світі (чи принаймні його половині) впродовж усієї історії. Тому я дуже щасливий, що відбувається такий фестиваль, де музиканти, фольклористи та широка публіка сходяться разом і намагаються шанувати свою історію.

Майстрування

Разом із учнями Юрко працює у власноруч збудованій майстерні. На виготовлення одного інструмента йде від одного до трьох місяців. Пояснює: виготовлення інструментів — неприбуткова справа. Найбільше така справа потребує «часу, нервів, енергії, любові». У цьому ділі основне — робити добросовісно та якісно, без зайвого поспіху, тоді й інструмент буде добрим. Кожну деталь тут ретельно припасовують до решти. А часом — і шукають та створюють, бо через намагання радянської влади знищити все українське багато автентичних інструментів та методик їх виготовлення було втрачено:

— Тут є все, що треба, щоб відновити кобзарство в Україні. Ті, кому ця ідея до вподоби, знайдуть шлях, як це зробити. І я хочу їм допомогти. Багато моїх учнів стають лірниками і кобзарями, і я дивлюсь на них, як вони не тільки по Україні, а й по світі кобзарують. І я розумію, що ми робимо потрібну справу. І у нас виходить.

Юрко постійно набирає нових учнів. Радіє, коли учні роблять хороші, звучні, живі інструменти і своїми вміннями перевершують вчителя:

— У мене тут є цілий гурток. Можна залишитися на місяць і довше, зробити повністю собі інструмент. Моє навчання нічого не коштує. Але я вимагаю праці. Доброї праці. Не треба жодного попереднього досвіду роботи з деревом. Треба просто мати голову. Якщо ви вже тут, то ви її маєте точно. Інакше ви би просто так тут не були.

Ерик

Вперше про Україну батько Юрка Ерик Бруер почув, з його слів, у пісні гурту The Beatles «Back in the USSR». В одному з рядків пісні йдеться про українських дівчат, які змушують шаленіти. Коли ж Ерик познайомився з українкою Христею Фединською, яка працювала в місцевій бібліотеці, то одразу запросив її на побачення. Згодом одружився, у родині народилося троє дітей.

Ерик згадує: великий вплив на родину мав батько Христі Юрій Фединський, на честь якого і назвали Юрка. Своїми оповідями той закохав в Україну не лише онука, але й зятя. Сам Ерик має змішане походження: серед його предків є шотландці, ірландці та німці. Він багато подорожував світом і зізнається, що Україна та її культура його завжди приваблювали та цікавили.

У США Ерик був стоматологом. Така професія дала змогу навчати дітей у кращих університетах, а також забезпечити собі та їм непогані майнові умови. Ерик підтримав рішення сина переїхати до України, щоправда не відразу. Родина не могла до кінця зрозуміти Юрка, який вирішив залишити життя в Нью-Йорку заради українського села та майстрування бандур. Утім, батько визнає: Юрко змалку був дуже прив’язаний до української культури, а у старшому віці почав грати українську музику. Навіть ім’я вирізняло його серед американських однолітків.

З моменту переїзду Юрка батько кілька разів приїздив до сина в Україну. Зрештою після виходу на пенсію чоловік попросив сина підшукати і йому хатину у Крячківці. Тут Ерик бачить те, чим в його уявленні були США у 1940-х, іще до розбудови потужної капіталістичної традиції. Про Україну говорить із легкою ноткою романтики. Так могли б говорити перші пасажири «Мейфлауера», які приїхали освоювати новий континент та будувати своє життя з чистого аркуша:

— Для мене це земля можливостей. Утім, це можливість не для кожного. Вона для тих, хто тяжко працює, відкладає гроші, хто має хороші цінності.

Американська пенсія Ерика дозволяє йому вільно почуватися в Україні, будувати тут будинок і допомагати синові та його родині. Працювати на господарстві Ерик наймає місцевих, даючи тим самим їм змогу заробити та попрактикувати англійську. Час від часу він дає уроки англійської мешканцям Крячківки, втім каже, що попитом вони користуються невисоким. Найбільшою проблемою сучасної молоді вважає брак комунікації. Саме він заважає об’єднуватися:

— Родина для мене важлива, зв’язок із вищою силою, Всесвітом — як завгодно. Але також дуже важливо будувати націю, спільноту.

Попри важливість такого чинника, як заощадження, все ж основною рушійною силою змін та творчості і Ерик, і Юрко вважають бажання. Ерик каже: коли приїхав до України, помітив, що в селі багато хто працює не тому, що любить свою справу, а просто тому, що вміє це робити. Такий підхід, вважає Ерик, часто робить людей байдужими до своєї праці. Тому свою роль чоловік бачить ще й у тому, щоб показати та розказати людям про можливості, які може запропонувати життя. Юрко доповнює спостереження батька:

— Гадаю, дуже рідко звучить запитання: а що тобі подобається робити? Звісно, нам подобаються дискотеки, танці. Але невже це все? Чи є щось більше? Ти маєш бачити більше, маєш бачити альтернативу.

Американця дивують деякі реалії життя в Україні, та все ж Ерик бачить в країні великий потенціал і зміни, які відбуваються тут і зараз:

— Я говорив із багатьма людьми про політику, щоб зрозуміти, як вони почувалися, коли Ющенко (Віктор Ющенко, третій Президент України. — ред.) прийшов до влади. Я запитував, чи вони голосували. Вони говорили, що це не принесе нічого хорошого. А потім ти прилітаєш до аеропортів і бачиш фото загиблих героїв української армії. Ти чуєш історії про конфлікт із Росією, Крим та жахливі речі. Але ти бачиш: внутрішня сила людей та готовність до боротьби зростає.

На сцені

Поліфонія, або багатоголосся, — традиція співу, за якої кожен окремий голос чутно, але всі разом вони сходяться у єдине гармонійне звучання. Причому через велику роль імпровізації під час виконання, яке щоразу інше та унікальне. Діяльність Юрка мовби також є поєднанням різних занять, проєктів та ідей, що з’єднуються у його унікальне бачення світу та своєї ролі у ньому. Неодмінно — із долею імпровізації та спонтанності.

Два роки тому серед задумів Юрка було багато великих проєктів. Деякі вдалося за цей час реалізувати, і сьогодні учасники цих гуртів чи ініціатив приїздять на кобзарський фестиваль на подвір’ї. Серед них — «Хорея Козацька», «Карпатіяни», учасники та учасниці кобзарського цеху, яких навчав Юрко. Разом із ними участь у фестивалі беруть гурти «Полікарп», «Буття», виконавці Олеся Чайка, Олег і Оксана Бути, Михайло Коваль, Катерина Гаврилова, Тарас Компаніченко та багато інших.

Усі ці люди — амбасадори української музики та культури. Із ними асоціюється те, що сьогодні називають традиційною музикою, вони виконують народні пісні, давно забуті багатьма думи і мелодії. Водночас вони продовжують творити нову українську музику, поєднуючи у ній фольклор, нові тенденції та сучасність.

«Хорея Козацька» і Тарас Компаніченко чи не найчастіше спадають на думку, коли йдеться про кобзарство та народну музику. Гурт виник у 2005 році у Києві та з того часу активно гастролює Україною та світом. «Хорея», окрім кобзарських пісень, виконує також старовинну музику та пісні XV—XVIII ст. А також — твори на слова поетів XVI—XVIII століть Івана Величковського, Стефана Яворського, Григорія Сковороди та інших. Юрко називає Тараса Компаніченка другом та неодмінно кличе його на фестивалі, які організовує.

Олег та Оксана Бути — брат і сестра, відомі виконавці української традиційної музики. У 2000 році вони заснували власний гурт «Буття». Гурт виконує багато фольклору, який власноруч збирав в експедиціях Україною, у середовищі істориків-фольклористів, перейняв із родинних архівів. Основа репертуару «Буття» — традиційні весільні награвання, супровід до танців, ліричні пісні, колядки й щедрівки з різних регіонів України.

Усі учасники гурту, включно з його керівниками Оксаною та Олегом — з міст, мають класичну музичну освіту. Утім, у своїй музиці намагаються використовувати автентичне звучання. Не додаючи, однак, зайвого академізму та «ідеальності», відстоюють природну музику.

З Олегом та Оксаною Юрко часто їздить на гастролі Європою та США. Вони творять музику, тісно спілкуються впродовж багатьох років. Разом із Олегом та Оксаною подружжя Фединських вирішили створити етногурт Krachkyvka Village Band, який уже відомий за межами України. До нього також долучаються бабусі із «Древа». Співи поєднують з танцями та грою на інструментах. Виконують переважно крячківський репертуар.

На черзі у планах Юрка — розвиток Полтавського кобзарського цеху.

З деякими учасниками фестивалю він досі створює музику, з більшістю ж працює як продюсер, організовуючи гастролі. Юрко з легкістю береться за щось нове, долучається до творчих процесів. Основне — щоб це відгукувалося йому самому. А там і концерт відбудеться, і фестиваль збереться, і записи можна зробити, і навіть кліп зняти.

До початку всесвітньої пандемії Юрко багато гастролював за межами України та поступово став амбасадором кобзарського ремесла і традиційної української музики у світі:

— Три місяці кобзарювали з «Древом» Європою. Це був ще один крок, ще один стрибок віри. Я думав: «Чи може гурт з п’яти людей за три тижні об’їхати Європу, відіграти дванадцять безкоштовних концертів і повернутися додому без боргів?» І у нас вийшло! Ми відіграли концерти у Парижі, Берліні, Мілані.

Перші власні концерти за кордоном він давав безкоштовно, організовуючи все швидко, через соцмережі. Тоді продавав інструмент, купував квиток та вилітав до іншої країни. Так об’їздив Європу, США, Канаду. Музикант пояснює: опинившись ось так в іншій країні зі своєю музикою, він іще глибше усвідомив своє призначення:

— Мені ніхто не казав їхати, я дійсно мав велике натхнення спробувати самостійно поїхати на інший край світу. Лише інструмент і я. І все. Я кобзарював, розповідав про українську культуру. Щодня співав в іншому місті. Це і є технологія кобзарства. Просто в якийсь момент я зрозумів, що такого проєкту, можливо, не було ще ні в кого.

Коли слухаєш Юрка, може здатися, що все у його житті відбувається настільки невимушено, що й зусиль до того не доводиться докладати. Мовляв, люди просто приходять, бачать, долучаються. Насправді ж за всіма цими людьми стоїть велика праця, яку робить він зі своїми близькими. Завдяки цьому фестиваль щоразу розширюється. І завдяки цьому такі ініціативи, як «Древо роду кобзарського», продовжують гуртувати навколо себе та відкривати людям традиційну українську музику.

— Найбільша допомога — від моєї жінки Марії. Її брат очолює кухню під час фестивалю. Упродовж року ми гуртом готуємо подвір’я до фестивалю. Над цим працює багато людей. Але насправді наша підготовка лишається мінімальною. Цього року я мав чотири місяці на підготовку, тож представив кожен гурт, кожного учасника окремо у фейсбуці, розпланував їхні виступи. Тому цього разу все має вже трохи інакший вигляд, ніж у минулі роки. Людей приїхало чимало.
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Рубрика – «Ювілей поетеси із Сум»

   Анна Аркадіївна Кожевнікова народилася 24 квітня 1951 року в сім’ї військового. Школу та інститут закінчила у Сумах, звідки її мама. За освітою – інженер, але із 1977 року Анна працює науковцем у Будинку-музеї письменника Антона Чехова, який у 19-му столітті відпочивав кілька років у Сумах.

   У міській бібліотеці Т.Шевченка, за програмою діяльності сумського клубу книголюбів “Ікар”, ми з Анною Кожевниковою 11 березня 1978 року провели вечір присвячений творчості поета і барда Булата Окуджави. Основна тема вечора: значення Свободи у житті Особистості. Вечір повторили для членів філософського клубу Сумського педінституту.

   Анна Кожевнікова займалася туризмом, брала участь у конкурсах із декламації поезії, грала у самодіяльному театрі. Анна захоплена релігійними догматами, що продукуються російським православ’ям. Пише вірші російською мовою, які читала на моєму ювілейному вечорі.

Петро Картавий

Анна Кожевнікова
    *  *  *

               «На фоне Пушкина снимается семейство…» 

                                                                     Б.Окуджава.  

Чуть слышно всхлипывает ветер…

Иль это стон больной души? – 

На всем огромном белом свете – 

вздох одиночества в тиши…

Иль это клекот  птичьей стаи,

летящей вольно в небесах –

о том, что время жизни тает – 

а бедная земля в слезах?..

Ты слышишь, всхлипывает ветер?

Прости. Накинь на плечи шаль.

Войди в Любовь. Там сад твой светел.

Неповторима жизни даль:

Неповторим полет прозрений, 

и горечь страстных, тихих слов;

И смех, метели сновидений,

и пыль и жар степных ветров…

А сущность древних манускриптов,

как драгоценное вино!

Ведь кровью писаны вердикты – 

о, золотое же  руно!

Не фон ведь – солнечность христианства! –

Но Сущий  дарит благодать –

в ней – милосердье постоянства –  

стремленье Бога передать –

блаженной нищеты завесу, 

и Крест над падшею молвой,

и всепрощение Дантесу, 

и Мир Небесный, золотой,

не холод каменных надгробий – 

тщеславья мертвый пышный цвет…

Пусть дивен путь земных подобий,

но верность – в подлинности лет.

В БАЛАКЛАВСКОЙ БУХТЕ.

День угасал. Но солнечный прилив

заполнил бухту золотом и зноем,

целуя перламутра перелив

в волнах, бегущих хаосом и роем.

Друзей – о, как божественны тела –

на серых камнях гибкого залива!

Здесь древний терпкий мускус пилигримов

нездешним током выветрил дела…

Мы развели огонь на скальных глыбах,

и мидий ворох плавили, как бронь,

а ветер спал у острых скал изгибов,

и все шептал: «Не тронь меня, не тронь…».

Сирены юные вечерними очами

нас провожали на вершину дня, 

а песни бардов тихими ночами –

пленяли, откровеньями маня,

и генуэзской крепости остатки

ввергали дух витийствовать умом,

хоть Лета замерла с пустым веслом,

ведь время запечатало все гранки.

ПЕНИЕ БАРДОВ

И лился голос откровенья

из горлышка земной тоски.

Заря внимала с изумленьем,

лаская ангельски виски.

На темно-синий звук печали,

стекая мощною струей –

цыганской страстью отвечали 

пассажи, унося покой. –

И струны вещие алели,

упругой силою звеня,

сопротивляясь все смелее,

как бездне – жизни колея.

И лишь величием органа

мог заглушиться этот стон –

молитвой чистой, без обмана –

из пепла возрождался он!

Рубрика – «Про народжених у квітні бандуристів»
(Із книги Жеплинського Б.М., Ковальчук Д.Б. “Українські кобзарі, бандуристи, лірники”)
КОЗЛЮК В’ячеслав Васильович (19.04.1979, с.Біле Володимирецького району Рівненської обл.) – бандурист. У 1998 закінчив Стрітівську вищу школу кобзарства. У 2004 – РДГУ (клас старшого викладача Н.Є.Турко). Літ.: Столярчук Б., Топоровська Г. - С.48. 

ОЛІЙНИК Ірина Михайлівна (19.04.1984, м. Броди Львівської обл.) – бандуристка. У 1996 закінчила Бродівську школу естетичного виховання (клас викладача Г.З.Гаврилюк), у 2002 – Тернопільське музучилище ім. С.Крушельницької (клас викладача І.А.Турко). З того ж року навчається у РДГУ (клас викладача Н.Ф.Багрій). Літ.: Столярчук Б., Топоровська Г., – С.73. 

ПЕТРИК Ірина Іванівна (19.04.1979) – член Національної Спілки Кобзарів України, Волинська обл. 

ДОСІНЧУК-ЧОРНИЙ Микола (20.04.1918, с. Кураш нині Дубровиц. р-ну Рівнен. обл.. - 03.07.1999, Нью-Йорк) – видавець, дослідник кобзарства, публіцист і громадський діяч. Навч. у Кременец. Духов. Семінарії (1930-і рр., нині Терноп. обл.). Виїхав до Львова, щоб брати участь у визв. русі за незалежність України. Переслідуваний польською владою. 1949 емігрував до США, змінив прізвище на Чорний. Пропагував кобзар. мист-во. 1973 заснував і очолив школу кобзарського мист-ва у Нью-Йорку, при якій 1982 створив ансамбль бандуристів „Гомін степів”. Від 1972 випускав інфор. „Кобзар. листок”. Засн. (1981) ред. і видавець двомовного журналу „Бандура”. У 1980-х рр. подорожував укр. поселеннями Пд. Америки, куди привіз бл. 300 бандур, придбаних на меценат. кошти. Ініціатор З’їзду бандуристів у Нью-Йорку (1984). У 1990-х рр. приїздив на Україну. Автор публікацій у періодиці, зокрема часописах „Свобода”, „Америка”, Бандура” („Світове визнання кобзарського мистецтва”, 1981, №3-4; „Бандура” у Львові”, 1990, №33- 34; „Зустрічі з кобзарями України”, 1992, №41-42;1994, №47-48); низки статей, присвяч. Г.Менкуш, О.Кіндрачуку, А.Грицаю, О.Чуприні, М.Нечипоренку, О.Шумиловичу. Літ: Жеплинський Б. Досінчук-Чорний Микола // Укр. журналістика в іменах. -Л.: 2004, Вип.11; Б. Жеплинський. Досінчук-Чорний Микола // ЕСУ, т. 8, Дл-Дя, Київ, НАНУ, НТШ, Інститут енциклопедичних досліджень НАНУ , К., 2008, – С.352 -353; Луців В. У пам’ять Миколі Досінчуку- Чорному // Бандура, 1999, №69-70; 

МИРОНЧУК (Хрусь, Кропачева) Людмила Іванівна (21.04.1960, м.Здолбунів Рівненської обл.) – бандуристка, педагог. У 1976 закінчила Здолбунівську ДМШ (клас викладача Г.Т.Климчук); у 1979 – Дубенське училище культури (клас викладача Г.О.Бородейка). З того ж року викладач бандури в Олександрійській ДМШ, з 1983 – у Здолбунівській ДМШ. Нагороджена дипломом І ступеня за підготовку своєї учениці на всеукраїнський конкурс (Львів, 2002). У Здолбунівській ДМШ відкрила кобзарську світлицю пам’яті А.Ю.Грицая. Автор поетичних книг „На струнах бандури”, „Перевесло Божої любові”. Її учні: Людмила Воронюк, Людмила і Тетяна Желізна, Тетяна Либак закінчили Рівненське музучилище, Тетяна Степанчук – РДГУ, Оксана Лущик, Лариса Пінтягіна, Тетяна Філімончук, Наталія Ящук, Рима Рудишина, Світлана Адєєва – Дубенське культосвітнє училище. Літ.: Столярчук Б., Топоровська Г. – С.64-65. 

СТОЧАНСЬКА Мирослава Петрівна (21.04.1958, м. Нововолинськ Волинської обл.) – бандуристка, педагог, Відмінник освіти України, член Національної Спілки Кобзарів України, Волинь. Випускниця оркестрового факультету Львівської державної консерваторії ім. М.В.Лисенка (бандура). Працює на посаді професора кафедри музичних інструментів інституту мистецтв Волинського національного університету ім. Лесі Українки. Учасниця, дипломант міжнародних фестивалів тріо бандуристок Луцького дому „Просвіта”. Засновник класу бандури у ВНУ імені Лесі Українки. Організатор, диригент та художній керівник студентської капели бандуристів „Диво струни”, лауреат І Всеукраїнського конкурсу бандуристів педагогічних ВНЗ України квінтету бандуристок „Диво струни”, лауреат міжнародних і всеукраїнських конкурсів та музичних фестивалів тріо бандуристок „Диво струни”. Підготувала ряд переможців (13 лауреатів та чотири дипломанти) міжнародних і всеукраїнських фахових конкурсів. Член Волинської обласної ліги українських композиторів. Творчий доробок – понад 100 перекладень, аранжувань, обробок для бандури-соло й ансамблю бандуристів. Автор навчально- методичних посібників із Грифом Міністерства освіти і науки України „Бандура і гра в ансамблі”(1997), „Вокальні ансамблі у супроводі бандури” (2005, 2006), „Інструментальні ансамблі” (у співавторстві з Н.Кучерук - 2005, 2006), низки методичних рекомендацій, репертуарних збірників, статей. Літ.: Сточанська М.П. Земле, моя земле, я люблю тебе. Навчально-репертурний посібник. Редакційно-методичний відділ „Вежа” Волинського національного університету імені Лесі Українки, Луцьк, 2009. 

ГОРБАТЮК Володимир Григорович (22.04.1951, смт. Добровеличнівка Кіровоградської обл.) – бандурист, пе6дагог, виконавець, засл. Діяч мистецтв України (2000). У 1974р. закінчив Кіровоградське музичне училище (клас хорового диригування О.О.Смолянського). Самотужки оволодів грою на бандурі, керував народними хорами, ансамблями сопілкарів на Кіровоградщині. 1969 – навчався в Київському державному університеті ім.Т.Г.Шевченка. Кобзарське мистецтво опанував під кер. В. Литвина (від 1987), з яким певний час виступав в дуеті. В 1978–81 – дир-р муз. школи в с. Компаніївка Кіровоградс. обл., від 1981 керував хоровими колективами в Кіровограді і Київ. обл.. Живе в Каневі. Від 1994 р. регулярно співає на могилі Т.Шевченка. Культивує концертну манеру співу „великим” голосом у супроводі сучасної хроматичної бандури. У 1989р. відкрив у с.Стрітівка, що на Київщині, першу кобзарську школу. Був серед фундаторів Національної спілки кобзарів України, голова Всеукраїнської (тепер Національної) спілки кобзарів (1994–2004). В репертуарі – укр. нар. пісні, твори укр. композиторів, пісні В.Литвина „Яничари”, „Дума про матір”, „Гуде над світ”, „Рятуйте, люди, пісню”, а також власні твори „На хвилях віків” на сл. О. Орача, „Сповідь” на сл. О.Попова, „Свічка” на сл. С. Грабара та ін. Літ.: Жеплинський Б. Горбатюк Володимир Григорович // ЕСУ, т.6, К.,2006, – С. 184; Столярчук Б. Топоровська Г. – С.26–27. 

КОВАЛЬЧУК Галина Іванівна (23.04.1970, м. Підволочиськ Тернопільської області) – бандуристка. Закінчила Підволочиську ДМШ, Хмельницьке музичне училище, РДГУ (клас старшого викладача Н.Є.Турко). Методист Підволочиського будинку культури. Літ.: Столярчук Б., Топоровська Г. - С.47. 

БОНДАРЕЦЬ (Грицина) Антоніна Василівна (24.04.1958, с. Бочаниця, Гощанського р-ну Рівненської обл.) – бандуристка, педагог, виконавець. У 1975 закінчила Гощанську ДМШ, у 1979 – Рівненський інститут культури (клас старшого викладача З.А.Сингаєвської). З того ж року – викладач бандури в Оржівській ДМШ, з 1980 – Гощанської школи мистецтв. Керівник ансамблю бандуристів, учасник тріо бандуристів-викладачів школи. Літ: Столярчук Б. Топоровська Г. – С.18. 

ГНАТЬЄВА Олександра Михайлівна (24.04.1980 р., м. Здолбунів Рівненської обл.) – бандуристка, педагог. У 1995 р. закінчила Здолбунівську ДМШ (клас викл. В.О.Крищук), у 1999 – Рівненське музучилище (клас викл. А.Ю.Грицая). З того ж року – викладач бандури у Здолбунвській ДМШ, учасник ансамблю бандуристів-викладачів школи. Літ. Столярчук Б. Топоровська Г. – С. 25. 

ЗАХАРЧЕНКО Василь Фролович (24.04.1906, м.Миргород – 1961). Грати на бандурі навчився в Конотопській капелі бандуристів І.П.Кононенка, у якій виступав з 1929. В час Вітчизняної війни працював в хорі під керівництвом Лілії Чернишової, а потім у Державному Українському народному хорі під керівництвом Г.Верьовки. Мав чудовий голос (баритон). В репертуарі переважали українські народні пісні „Пісня про Кармалюка”, „Весна в тюрмі”, „На смерть комунара” та інші. В 1948 в зв’язку з хворобою залишив сцену і грав „для себе”. Літ: Вовк, лист від 11.04.1968. 

СУЛИМА (Шлихтюк) Надія Павлівна (25.04.1967, с.Майків Гощанського р-ну Рівненської обл.) – бандуристка, педагог, виконавець. У 1981 закінчила Гощанську ДМШ (клас викладача В.Г.Чілім), у 1985 – Дубенське училище культури (клас викладача Г.О.Бородейко), у 1993 – Рівненський інститут культури (клас старшого викладача З.А.Сингаєвської). З того ж року викладач бандури у Квасилівській ДМШ Рівненського району, учасниця тріо та ансамблю бандуристів. Літ.: Столярчук Б., Топоровська Г. – С.91. 

КОЛЕСОВА Оксана Олександрівна (26.04.1989. м.Рівне) – бандуристка. У 2004 закінчила Рівненську ДМШ №1 ім. М.В.Лисенка (клас викладача Л.І.Луцишиної). З того ж року навчається у Рівненському музучилищі (клас викладача Т.В.Свентах). Учасниця зведеної капели бандуристів творчого звіту Рівненщини у Національному Палаці Україна (Київ, 2003). Літ.: Столярчук Б.,Топоровська Г., - С.49. 
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